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T.YO. KypenkoBa?®
Hayuonanvnoui uccneoosamenvcxuii Mopoosckuti
eocyoapcmeennwiil ynugepcumem um. H.I1. Ozapesa

KYPBE3bI IIEPEBOJIA B COBPEMEHHOH MEKBA3BIKOBOH
KOMMYHUKALTUHU

BaxHoCTh BiaJeHUs TEXHOJOTMYECKOW COCTABJISIONIEN IEPEBOIYECKON KOMIETECHIIMU
SKCIUIMLIMPYETCS Ha NpUMEPEe OAHOTO M3 NEPEeBOJYECKHX KYpPbE30B B COBPEMEHHOU

ZHayuHblii pyKOBOAMTENb — KaHJ. (DUIIOJI. HayK, JOUEHT Kadeapbl TEOPUHM PEYH M MEPEBOIA
(dakyiapTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Mpeiacenareib MOpPIOBCKOTO PErHOHAIBHOTO OTIEICHUS
Coro3a nepeBounkoB Poccuu A.H. 3100uH.
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MEXbA3BIKOBOM KOMMYHUKALMHU. AHAJIU3UPYIOTCS NPUYMHBI €T0 IOSBICHUS W IpEAaraercs
IIparMaTH4eCKUi LIEHHBIM BAPUAHT I1IEPEBOJA.

Kntoueevie cnoea: HeMelLKUE HIMOMBI, NEPEBOAYECKAs] KOMIIETEHLHUS, IEPEBOAYECKUM
Kypbe3, INparMaTuyeckas aJanTalusi, JOCIOBHBINA IMepeBOj, OyKBaJbHBIM NEPEBOJ, MEPEBOJ
(bpazeosorn4eckux eJUHMII.

Curiosities of translation in modern interlanguage communication
Tatiana Kurenkova

The importance of owning the technological component of translation competence is
explicated by the example of one of the translation curiosities in modern interlanguage
communication. The reasons for its appearance are analyzed and a pragmatic valuable translation
option is proposed.

Key words: German idioms, translation competence, translation curiosity, pragmatic
adaptation, word for word translation, literal translation, translation of idioms.

Kak m3BecTHO «BakHBIM (DEHOMEHOM HAIIIETO BPEMEHH SBISICTCS PaCTyIIIas
MOTPEeOHOCTh B OOIIEHWH MEXIYy HApOAaMH W OTICILHBIMH JIFOJABMH, KOTOpas
TaK)K€ COMPOBOXKIACTCS HEMPEPHIBHOW Tiofanu3anueid W wHbOpMaTH3anuen
obmectBay [1. C. 46]. Paznuunbie (opMbl B3aMMOACHCTBHS TpPU ITOM TECHO
CBSI3aHbl C TIEPEBOJIOM KaK CpEICTBOM MEXBI3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMU. Y CHEIIHOE BBIMOJHEHHE ATOM (DYHKIMU TEpPeBOJia BO3MOXKHO
TOJBKO TOIJA, KOTJAa IIEPEBOAYMK BCECTOPOHHE 3HAET HCXOIHBIA S3BIK U
OTPaXXEHHYI0O B HEM HCTOPHUIO U KYJIbTypy Hapoaa. Kpome »Toro, HeoOXoaumo
BiajgeHue nepeoaueckoit komnereniueit (I1K), To ects onpeneneHHbIM HAOOPOM
cnenuUueckux 3HAHUW, YMEHUHW W HABBIKOB JUIsl YCHEIIHOTO 3aHSATHUS
IIEPEBOAUYECKON IEATEIBHOCTHIO.

Benen 3a JLK. JlarblieBbIM  0CO0O BBIJEIMM PEIEBAHTHYIO JJIsl HAc
TEXHOJIOTUYECKYI0  cocTaBsitomyto  [IK  kak  «COBOKYMHOCTh  0a30BBIX
MEPEBOAYECCKUX YMEHUN, NOMOTAIIIMX A3BIKOBOMY MOCPEAHUKY MPEOI0JETh
TUMUYHBIE «TEXHUYECKUE» TPYIAHOCTH, COMPOBOXKIAIOIINE IMPOLECC NMEPEeBOAA, U
pPEUINTh PA3HOIUIAHOBBIE 33Jla4d, BO3HUKAKOIIME TNEpel HUM 10 NOYyTH K
noctuxeHuto nenm» [2. C. 13]. CneactBreM OTCYTCTBHS TaKOBBIX MEPEBOTYECKUX
HOY-Xay SBIISCTCS OYKBaJbHBIM IEPEBOJ, CMEIIHBIC JISATBI MEPEBOIYNKOB WIIH
NEePEeBOTUECKHE KYypbe3bl, OJIMH U3 KOTOPHIX MbI pACCMOTPHUM B Halllei padore.

B cBoe Bpems nepeBomuuk Poccuiickoit mmnepun — Anekcanap IletpoBuu
CyMapoKOB Hammucaja 3HAMEHUTYIO «JMHUCTOIY O PYCCKOM SI3BIKE», A€ C MO3UIUU
JIMHIBUCTUYECKOW TEOPUU IIEPEBOJA MOXKHO CUMTaTh, YTO OH TOBOPUT O
nparMaTuke TIepeBoJla U TEM CaMbiM O HEOOXOAMMOCTH MparMaTuyecKou
agantauud. [I[pumMepoM TOMy CITyKat CIEIYIOIINE CTPOKHU U3 €ro JMUCTOJIBI:

«Ilocem ckaxy, KakOHM ITOXBAJIEH NIEPEBO:

HNmeer B ciore BCAK pa3inuue Hapoz.

YTto oueHb XOPOIIO Ha S3bIKE (PPAHITY3CKOM,

To MOXeT B TOUHOCTU OBITh CKapeIHO Ha PYCCKOM.
He muu, nepeBojs, 4To CKiag B TBOPIIE T'OTOB;

TBOpen gapyer MbICIb, HO HE AapyeT CIIOB.
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B crpsbxenue peuent ero Tbl He BaBamncs
U cBoiicTBeHHO cebe clioBaMHU yKpariaiics.
Konp peun u cioBa nmocraBuiiib 6€3 nmopsijaxa,
N Gyner nepeBo TBOM HeKas 3arajika,
KoTopyto HUKTO HE OTrajiaeT BBEK;
To mapom, 4To ciioBa Bce TOUYHO ThI Hapek» [3. C. 114].

Onny U3 OJIOOHBIX 3arajloKk B COBPEMEHHON MEXbS3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMH
MBI ¥ TIONIBITAEMCS Pa3rajiaTh.

JlaOpl cienaTh HAIly pedb BBIPA3UTEILHON W JO0ABUTH €l 0OPa3HOCTH, MBI
WCIIOJIB3YeM HANOMBI WU (Pa3eojoru3Mbl — YCTOHYMBBIE OOOPOTHI pEUH,
MMEIOIME CBOE YHHMKAJIbHOE 3HaueHue. B HaieMm cliyyae MMEHHO JOCIOBHBIN
IIEPEBOJ UAMOM CTaJl IPUYMHOUN CEPHE3HOIO MEPEBOAUYECKOTO Kyphe3a.

B Tepmanum cymecTByeT MHOXECTBO HIUOM Ha KOJIOAcCHYI0 TeMy.
Hekotopsie mpou3HOCATCS ¢ JII000OBBIO, @ HEKOTOphIe ¢ HacMemkou. [Tpumepom
nocieaHero ciykut Beipaxenue «Die beleidigte Leberwurst spielen», ckazannoe
B anpec kanujepa ®PI' — Onada I[lloneua, mociom Ykpaunsl B ['epmanuu
MenbaukoM Anapeem SpociiaBoBHYEM, U NEPEBEICHHOE HA PYCCKUM SI3BIK Kak

«OOMKEeHHAas JUBEPHAS KoJ0acay.
= SPIEGEL Politik

Ukrainischer Botschafter

Melnyk nennt Scholz »beleidigte
Leberwurst«

Olaf Scholz hat angekiindigt, vorerst nicht nach Kiew zu reisen. Der ukrainische Botschafter
Andrij Melnyk reagiert mit Spott auf die Absage des Bundeskanzlers.

03.05.2022, 06:26
Y pYCCKOSI3BIYHOM  ayAUTOPHUH
TaKOM MEPEBOJI BBI3BIBAET KOTHUTUBHBIN
auccoHanc. Ha yMm  nmpuxoaur Ham
dbpaseonorusM  «aenoBas  Kojbacay,
T\ KOTOPBIA  YMOTpeONAIOT, KOTrga ¢
O T T S 10 T (Vi (o[- W MPOHUEH TOBOPAT OO0 OYEHb 3aHATOM
YKpanHCKMA nocon npuayman YEIIOBEKE.
nposeuLle KaHunepy ®PI" LUonbuy TouyHoe BpeMss  BO3HUKHOBEHUS
dpazeonoruzma HeusBecTHO. OjHAKO
DKCHEPTHl MPEANOJArarT, YTO MPUIIAraTeIbHOE «IEIOBON» B BbIPaXXKEHUU
yHOTPEOIISIETCS] B MPSIMOM 3HAYEHUU — «3aHATON», «CBSI3aHHBIN ¢ pabOTOi». A BOT
«xosbaca» B (hpazeosoru3Me Mo OJHOW M3 BEpCUU HE MMEET HUYEro OOIIEro co
BCEM W3BECTHBIM TIPOAYKTOM, a CBs3aHAa C IMPHUCIOCOOJICHWEM, C ITOMOIIBIO
KoToporo B KoHIe XIX Beka ovH TpaMBaWHbBIA BaroH LEIUISIN K APYroMy, U U3-
32 CBOCU NMWIMHAPUYECKOW (DOPMBI OHO TMOJIYYHJIO TaKoe Ha3BaHWe. Tak Kak Ha
CLICTIKE TPaMBaWHBIX BarOHOB YaCTO €3AWIN OC30UJIETHUKH, a TAaKXKE T€, KTO OYEHb
CIIEMIIII, CJIOBO CTAJIO YIOTPEOIATHCS B HY)KHOM 3HAUYCHHUU B TIOTOBOPKE «KATHCh
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koibackot mo Mamoit Cnacckoi» U B BBIpOKEHHUAX «eXaThb Ha Koybace» u
«HOCUTBCSI  KoJjibacoit». (CremoBarenbHO, B JAHHOM KOHTEKCTE «JIeJoBast
K0J10aca» — 3T0 HE MPOCTO 3aHATOM YEIOBEK, HO U TOT, KTO OYECHb CIICIIIHUT.

CornacHo Apyroi BepcuU, OCHOBAHHON Ha OMNpPEACICHUM CIIOBa «KOJOacay,
naHHeiM Bnagumupom JlameM, ogHO M3 3HAYEHU KOTOPOro — «OpaHHOE WIIU
IIYTOYHOE MpO3BHUILEe HeMIEB» [4]. Dpaszeosorusm «jaenoBas Kojibacay SBISIICS
JPA3HUIIKOM 711 OOTaThIX HEMEUKHX KYIIIOB WJIM TOPIOBIIEB, TaK KaK UMEHHO B
['epmaHuy TIPOM3BOJCTBO KOJIOACHBIX M3Aenuil Obuto Hambosee pa3Buto. K Tomy
K€ B HEMEIIKOM HapOJHOM TeaTpe CYIIECTBOBAJ NMEpPCOHaX ['aHCBYpCT, Ube UMS B
OykBaJlbHOM TiepeBojae o3Hadao «l'aHc-konbaca»y wnm «BaHbka-konbacay.
[lo3nHee cioBo «kosbaca» BOLLIO U B JIPYryl Jpa3HWIKY, KOTOpas cTralia
nonyJisipHa nocie Bropoil MupoBoil BolHbl, — «HeMmen, nepen, konbaca, Kucias
Kamycta» [5].

Takum o0Opa3oMm, B TmepeBOoJe «OOWXKEHHass JIMBEpHas  KoJjibaca»
PYCCKOSI3bIYHAS ayIUTOPUSI MOKET TOHATh TOJIBKO TO, YTO CIOBO, 0003HAYAIOIIEe
MSICHYIO TIPOJYKIIMIO, UCTIOJB3YETCS B KauecTBe OpaHHOTO MPO3BUIIA HEMIIEB, B
JTAHHOM CiIy4yae OOM)XeHHBIA uenoBek KaHiiep ['epmanunu. Ho mouemMy uMMeEHHO
JuBepHas konbaca?

Kaxnoe ycroiiunBoe BbIpakeHuE, B ToM yucie u Hemenkoe «Die beleidigte
Leberwurst spielen», oTpakaeT MHOCTpaHHBIA MUP U UHOCTPAHHYIO KYJIbTYpY: 3a
KOKJIbIM  CJIIOBOM  CTOMT  OOYCJIOBJIECHHOE  HAIIMOHAIBHBIM  CO3HAHUEM
npeacTaBieHne 0 Mupe. Kak M3BeCTHO, HEMIIBI OTHOCSITCS K OOJBIITNM JTIOOUTEISIM
KOJI0aCHOW TPOIYKIMU, M B ['epMaHUM HACUMTHIBAeTCA OoJiee TOMyTOpa THICSIU
BUJIOB ATHX MSCHBIX TPOIYKTOB. Takas qr000Bh K KOJIOACKaM M COCHMCKaM Hallia
OTpakK€HUE U B JIEKCUUeCcKoil cepe. B I'epmanuu cymiecTByeT MHOKECTBO BUOB
KOJI0acoOK, BOT HEKOTOpble u3 Hux: Bierwurst, Blutwurst, Bockwurst, Bratwurst,
Currywurst, Feuerwurst, Fleischwurst, Knackwurst, Leberwurst, Mettwurst,
Paprikawurst, Rindswurst, Rostbratwurst, Schinkenwurst, Weilwurst, Wienerwurst
U Tak J10 OCECKOHEYHOCTH, MOTOMY YTO HEMIIbl MPUYHUCISIOT KOJOACKM K CBOUM
«3HAMEHUTHIM HAllMOHAJIBHBIM JIOCTOSIHUSIMY [6].

C nmaHHOM TPOMYKIMEH CBsI3aHBl HE TOJIBKO MHOTOYHMCIICHHBIE HA3BAHUS
KOJOACHBIX W3JAEIWNA, HO M BBIPAXCHHS, KOTOPHIC HCIOJB3YIOTCS HEMIIAMH IS
nepeIadyd pa3iudHbIX YyBCTB W AMomui. Tak, Hampumep, dYTOOBI BBIPA3UTh
oe3paznuuue, OHU TrOBOpAT: «Das ist mir wursty. Takke ecTb uUIUOMa C
IIPOTHUBOIIONOXKHBIM 3HaueHneM: «Es geht um die Wursty, koTopas BeIpakaeT
BBICOKYIO 3HAYUMOCTh 4ero-an60. Wurst-BEIpOKCHUSIMH MOYXKHO OIMCBHIBAThH
HacTpoenwue, Hanmpumep: «Die beleidigte Leberwurst spielen» — oOmkaTbcs, TyThCS;
«jemandem ist eine Laus iiber die Lebe gelaufen» — mpuMeHsieTcs 10 OTHOIIICHUTO
K CBapJIMBOMY 4eJOBEKy. [|eByIIKu, BUIS, UTO TUIATHE UM HE TOJXOJHT, TOBOPST:
«Beirnsaumb kak Presswursty. Eciim MBI XOTHM BBIpa3UTh COUYBCTBHE KOMY-JTHOO,
MOKEM Ha3BaTh €ro «ein armes Wiirstchen» — 6eHO#M KOI0ACKOM, HO MPOU3HECS
JTAHHOE BBIPAKEHHUE B JPYTOM TOHE MBI BBIPA3UM UPOHUIO HAJl 3TUM YEIIOBEKOM.
Myapoctu ¢ «kojibackaMu» 3aTPOHYJM HE TOJBKO >KUTEHCKHE Jiefla, HO U
dbunocopuro: Alles hat ein Ende nur die Wurst hat zwei — Bce paHo wiu 1mMo31HO
MPUXOIUT K CBOEMY JIOTUUYECKOMY KOHILY.
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Ho y nac mo-mpexxnemy 0€3 OTBeTa OCTAeTCs BOMPOC, KaK ke MEePEeBECTH
uauomy «Die beleidigte Leberwurst spielen». Jlns »storo HeoOxoaumo
00paTUTHCS K STUMOJIOTHUU BBIPAYKEHUS.

ITo ogHoM u3 Bepcui B crapuHy B EBpome, u B I'epmaHuu B TOM 4YHCIIE,
CUUTAJIOCh, 4YTO I[I€YEHb — COCPEIOTOUYECHHE YEJIOBEYECKHX 4YyBCTB. M mpo
OOMKEHHOTO 4YEJIOBEKa TOBOPWJIM «y HEro OOMWXKEHHasl medeHb». [lotom B 3Ty
TEOPUIO TMEPECTATU BEPUTH BCEPHhE3 U BHIPAKEHUE PO OOMIKEHHYIO MEYEHBb CTaJIO
yHnoTpeOJAThCS B IIYTKY, MOCTEINEHHO MPEBPATUBIIMCH HE MPOCTO B IE€UYEHb, a
uMeHHO B konbacy. I[lotromy urto konbaca, «Leberwursty» B paccmaTpuBaeMom
BBEIPOKCHUH — HE COBCEM JIMBEpHAs, OHA UMEHHO medeHovHas. «Leberwursty — 310
HEMeEIIKasi Pa3HOBUHOCTh MEYECHOUYHOU KOJIOAChI, KOTOpasi HACTOJIBKO MSTKasi, 4TO
€€ HE PeXyT, a HAMa3bIBAaIOT Ha XJI€0.

CornacHo BTOpOU BepCHHU, BBIPAKEHHE PO OOMIKEHHYIO JIMBEPHYIO KOJI0acy
(ToyHee MEeYEeHOYHYI0) MOIUIO OT CKa3KHU MpOo MsCHUKA. B Hel roBopmiiock, Kak
MSICHUK CJIOXHWJI B OTPOMHBIN KOTEJI MHOXECTBO Koibac W Hayan Baputh. U 1o
Mepe BapKH J0CTaBajl KoJidachl OJHY 3a Jpyrod. A nuBepHas Konbaca XoTena,
4YTOOBI €€ J10CTaIM MOPaHbIlle U 00MXKaJlach, YTO MPOJOJIKAET BapuThes. U 10 Toro
J000MkKaach, 4To, KOI/ia OCTanach B KOTJIE OJHa, OT OOU/IbI TonHYy A [7].

AHalM3 TPUMEPOB TMOKA3bIBAET, YTO COMNIACHO ATUMOJOTHUH, WIPATh
B OOWKEHHYI0O IJIMBEpHYIO Koilbacy — 9TO TepeBeleHHas JOCIOBHO
HEMEIIKasi HWJIMOMa, UCIHOJb3yeMasi JJisi HacMelleK HaJl OOWKEHHBIM WU
«ITYIOIITUMCST» YEITOBEKOM 0€3 KaKOH-ITN00 Ha TO TIPUYHHEI.

CornacHo knaccudukanuu, mnpeniaoxxkeHHo A.B. KyHunbM, BbLAensercs
IIIECTh OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEepeBosia (pa3eoNOTHICCKUX CIUHUIL TTOJTHBIN
bpa3eosornIecKuii AKBUBAJICHT, YACTHYHBIN (DPa3eOJOTHUUECKUN SKBUBAJICHT,
aHaJIOT, KaJibKa, ONHUCATEJIbHBIA TIEPEeBOJl, KOMOMHHPOBAHHBIA M JIEKCEMHBIN
nepeBoa [8]. Jpyrue crocoOwl mepeBojia (pa3eoOTMYSCKUX CAUHUIL CIeayeT
CUMTATh OE39KBUBAJICHTHBIMH, TaK Kak (Dpa3eoJOrnyecKue eJAUHUIIBI SI3bIKa-
HMCTOYHHUKA HE HMMEIOT COOTBETCTBHM B s3bIKe-penunueHte. Crocod mepeBoja
KUIBKAPOBAHUEM PEIKO BCTpEUANCd IMPU M3YYEHHUH [IE€PEeBOJIa KHMKHBIX
dpazeonoruzmoB. CreyeT pa3inuyarh JIBa MOHATHS: OYKBAIN3M U KaJIbKUPOBAHUE.
A.B. KyHuH Ha3bIBaeT KaJbKUPOBAHUE «OMPaBIAHHBIM JOCIOBHBIM IMEPEBOIOMY,
1o OyKBaJIM3MOM JK€ TOHUMACTCS «IOCIOBHBIN TEPEBOJI, MCKAKAIOIIMA CMBICT
MIEPEBOIUMOTO BBIPAKECHHSI WU PAOCKH KOMUPYIOMIMK KOHCTPYKIIUH YYXKOTO
A3bIKa W SIBJISIFOUIUNACS MO CYIIECTBY HACWUJIMEM HaJl TEM S3bIKOM, Ha KOTOPBIH
JenaeTcs TmepeBos». BykBalin3M TPUYHUCISAIOT K Haubojee pachpoCTpaHEHHBIM
ommOKaM TIpH TIEpeBOjax TeKCTOB. /[l pasrpaHWdeHuss JOCIOBHOTO U
OYKBaJIbHOTO TM€peBOJiIa MOJYEPKHEM, UYTO TMEPBBIM JOMYCTUM MpPH HAIWYUU
CEMAHTUKO-CTPYKTYpPHOTO Mapajjieu3mMa, a BTOpOM cuuTaeTcs omuokod. B
CJIOBapHBIX  CTaThsIX  KaJbKUPOBAHWE TIOYTH  BCErjJa  COMPOBOXKAACTCS
ONUCATEIbHBIM TEPEBOJIOM, MHOT/IA C 3TUMOJIOTMYECKON CIPABKON IJISI MOJIHOIO
NOHUMaHUs (Pa3e0TOTHIECKON STUHUIIBL.

B croBapsix maroTcs paznuyHbIe BapuUaHTHI NepeBojaa Ui (paszeosoruzma
«die beleidigte Leberwurst spielen»: pa3sirpsiBath 0OCKOpOJIEHHYIO HEBUHHOCTH;
HAJyBaThCs, KaK MBIIIb HA KPYIY; CTPOUTHh U3 C€0s OOMIKEHHOTO; Pa3bIrPhIBATh
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OCKOpOJIEHHOT0; OBITh OOMIUMBBIM. Tem He MeHee, B coBpeMeHHbIXx CMU Obin
pacTUpaKUpOBaH UMEHHO OYKBaJIbHBIN MEPEBOJ] «UTPaTh B OOMKEHHYIO JINBEPHYIO
K0J10aCy», UCKaXKaIOUIUH CMBICI IEPEBOIUMOTO BHIPAKCHUSI.

Bmecto »TOro OykBamm3ma WM TEPEBOMYECKOrO JIsiMa, MAaKCHMAaIbHO
npUOIMAKEHHOTO K (opmMe opuruHama, BKJIKOYAash HE TOJBKO BBIOOp MOXOXKE
3ByUall[uX JIEKCEM, HO U KOITMPOBAHUE TOPAJIKA CJIOB U 0OIIEro MocTpoeHus Pppassi,
MCKQXalolIeT0  CMBICI, a TakK€ HapylIAlomEero rpaMMaTHYEeCKUEe U
CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI PYCCKOTO $3bIKa, CJIEJ0Bajo Obl HCMOJb30BaTh
UIMOMATUYeCKUM (MIUOMATUUHBIM) mepeBoA. B ornuuume oT OyKBajgbHOTO
MIEPEBO/Ia OH BBHITIOJIHAETCS ¢ COOJIOIEHUEM HE TOIBKO CTHIMCTUICCKUX HOPM, HO
U TpaBUi JIEKCUYECKOW M TIpaMMaTHUYECKONM COYETaeMOCTH TOTO s3blKa, Ha
KOTOPBIM TEpPEeBOJAT, BKJIOYasl IMOJHOIEHHBIM TMepeBosl  (pa3eoJOoTU3MOB,
ITOCJIOBUIL U T.J.

[IpeacraBmnsieTcss 11€7I€CO00PA3HBIM OTMETHTh, YTO B CHJIy HECOBMAJICHUS
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CHCTEM Pa3HbIX S3bIKOB, KYJIbTYPHO-ACCOLUATHBHBIX
CBS3€H, MEHTAJUTETAa U JAPYIMX OCOOCHHOCTEH CTOMPOIEHTHO WIUOMATHYECKUUN
NEepEeBOJl — O3TO BCErJga HEKUM TPYyAHOAOCTHKHUMBIN uaean. [lo-Hacrosiemy
UMOMATUYECKUN TEPEBOJ JOJKEH BOCHPHUHUMATHCS MPAKTUYECKH TAK K€, Kak
aHAJIOTUYHBI OPUTMHAJIBHBIA TEKCT, HATMCAHHBINA Ha S3bIKE mepeBoa. i aToro
U3 HETO JOJDKHBI OBITh YOpaHBI HE TOJBKO BCE CTHIIMCTHUYCCKHE IIEPOXOBATOCTH,
BBIJIAIOIINE €ro Kak NepeBoj (TO €CTh BTOPUYHBIA TEKCT), HO U T€ CMBICIOBBIC
MeCTa, MPaBUIBHOE BOCIPHUATHE KOTOPHIX MOXET BbI3BAaTh 3aTPYAHEHUS Yy TOTO,
KTO BJAJEET SI3bIKOM IIEPEBO/A, HO HE BIIAJICET SI3bIKOM OpUTHHAIA.

B pesynbrare BMecTO OYKBAJIbHOTO «MIPaTh B OOMKEHHYIO JIMBEPHYIO
KO0J10aCy» MbI IIpEjIaracM UIMOMATUYHBINA MEPEBOJ «XOAUTh € KHUCJI0M MUHOM;
AYTHCA HA BCeX; KOPYUTH/CTPOUTH W3 ceds1 00mKeHHOro». YUro Kkacaercs
MPO3BHILA «O0MKEeHHAsl JIUBEPHAsA KO0JI0aca», TO €ro MOXKHO UHTEPIPETUPOBATH
KaK «MSTKHAWA YEJIOBEK C IMOMPAaHHBIM JIOCTOMHCTBOM, KOTOPBIM CHOCHUT Pa3HOIO
poda W3ACBKW» WM [aXe «TEpIUIa», YEJIOBEK, KOTOPBIM CIHOKOWHO CHOCHUT
pa3Hble HETaTWBHbBIC JNEUCTBHUS (KaK OTKPBITOTO, TaK U CKPBITOTO Xapakrepa) B
CBOH azpec, B OyKBaJIbHOM cMbIciie xuBeT U Bce TepnuT. Cp: Ilomutuyeckuii
Teprnuia OyeT CHOCUTh Pa3HOTO POJia U3JEBKH OT BIIACTEH.

Takum oOpa3oM, € TOMOIIBIO MEPEBOAYECKOr0 HOY-Xay, a HMMEHHO
nparMaTUYeCKOW aJanTaiuu WM «U3MEHEHUM, BHOCHUMBIX B TEKCT MEpeBOjaa C
HENbI0 TOOUTHCS HEOOXOAMMON peaklMh CO CTOPOHBI KOHKPETHOTO pelenTopa
nepeBoga» [9. C. 48], Ham ymajioch pas3rajaTh 3arajiky «00H:KeHHasl JIMBepHasi
Ko0JI0aca», KOTopas TErepb MPEBPATUIACh B «IMOJUTHYECKOT0 TEPNUIY», U TEM
CaMbIM YCTPaHHThb II€PEBOJUYECKHUN Kypbe3 B COBPEMEHHOM MEKbA3BIKOBOU
KOMMYHHKAIIUH.
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AJL JlemaeB?
Mockosckuti 2ocy0apcmeeHHbLl TUHSBUCTUYECKU
YVHU8epcumem

HEPEBOJ] ®HHAHCOBO-5KOHOMHUYECKOH /IOKYMEHTAIIHH KAK
1O/IBUJT CIIEITUAJIBHOI' O IIEPEBO/IA

B ocHoBy wmccrnemoBaHuss 0 mpoOiiemMax rmepeBoja  (pHHAHCOBO-3KOHOMHYECKOM
JOKYMEHTAlMU JIETJIM IPUMEPbl U3 JINYHOW MEPEBONYECKON MPAaKTHKU U OOLIMX TPYJHOCTEH
HAYMHAIOMINX TIEPEBOTYMKOB, KOTOpPBIE DELIAIOT CBA3aTh CBOIO JIESATEIBHOCTh €O cepoii
(MHAHCOB W YKOHOMHUKH. AHaIu3, MPEACTABICHHBIA B OTHOIICHUHM TPYJHOCTEH MEpeBojia U
CIIOCOOOB HMX IMPEOJOJICHUS HMMEEeT NPAKTHYECKYI0 IIEHHOCTh MJISi MOJIOJBIX JIMHTBHCTOB,
KOTOpPBIE TOJIBKO BXOJAAT B MPOQECcCHIo, TakKe IEHHBIM MaTepuai Oy[eT yKe M JOBOJIBHO
OIBITHBIX JIMHTBUCTOB-NIEPEBOAYMKOB B paMKax COBEPUICHCTBOBAHMS INPO(HECCHOHANBHBIX
HaBBIKOB.

Kniwouegvie cnosa: anrnuiickuii si3bIK, (UHAHCOBO-9KOHOMHUYECKAs JICKCHKA, CIICIIMATbHBIN
nepeBo/l, 5)KOHOMHUKA, (PHHAHCHI.

Translation of financial and economic documentation as a type of specialized translation
Artyom A. Lemaev

The research on the problems of translating financial and economic documentation is based
on examples from personal translation practice and common difficulties of beginner translators
who decide to connect their work with the finance and economics field. The analysis of
translation difficulties and ways to overcome them has practical value for young linguists who

2 HayuHblii pPyKOBOIWTENb — KaHA. (DUIIOJI. HAyK, JOIEHT Kadeapbl NEpPEBOIAOBENCHHS H
NpaKkTUKU TIEPEeBOJIa AHMJIMICKOTO s3bIKa TEpeBOaYECKOro (QakynbTeTa MOCKOBCKOTO
rocyiapcTBeHHOro JUHrBucTHYeckoro ynusepcurera O.H. Hcaesa.
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